






6 JUIN

MARCHE AUX FLAMBEAUX 
TORCHLIGHT PROCESSION

VIERVILLE-SUR-MER  •  22 h 30 à 23 h 30	  C2
Rue de la Hérode

→ �À l’occasion des commémorations du Débarquement en Normandie, nous 
vous invitons à participer à une marche aux flambeaux empreinte de 
recueillement et de fraternité.

→ �To mark the commemorations of the D-Day landings in Normandy, we invite 
you to join us for a torchlight procession filled with a spirit of reflection and 
fellowship.

Infos : 02 31 22 41 73 

6 JUIN 

MVCG LIBERTY CONVOY 2026 
COLLEVILLE-SUR-MER  •  Overlord Museum  I  12 h à 19 h	  D2/B2 

→ �Le MVCG Liberty Convoy partira cette année du musée Overlord de Colleville-
sur-Mer en direction de Grandcamp-Maisy puis vers Isigny-sur-Mer.

→ �This year, the MVCG Liberty Convoy will depart from the Overlord Museum in 
Colleville-sur-Mer, heading first to Grandcamp-Maisy and then to Isigny-sur-Mer.

Infos : Fédération Française MVCG
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6 JUIN

LA BERNIÉRAISE 
BERNIÈRES-SUR-MER 
Maison des Canadiens / Canada House  I  11 h à 15 h 30  

→ �Rassemblement de navigateurs et marcheurs pour fêter la 
Liberté retrouvée. Village, visites, animations ... Plus d'infos 
et inscriptions gratuites sur notre site web.

→ �A gathering of sailors and hikers to celebrate our regained 
freedom. A festival village, tours, entertainment... For more 
information and free registration, visit our website.

Infos : 06 02 69 38 59  •  www.labernieraise.fr 

6 JUIN

PIQUE-NIQUE ET 
FEU D'ARTIFICE D'OMAHA BEACH
OMAHA BEACH FREEDOM CONCERT PICNIC  

SAINT-LAURENT-SUR-MER  •  19 h 30 à 23 h 30 
Rue Bernard Anquetil

→ �Le pique-nique géant d'Omaha Beach revient à Saint-Laurent 
sur Mer, en front de mer, avec concerts et feu d'artifice. 

→ �The Omaha Beach Giant Picnic comes back in Saint-Laurent-
sur-Mer, right on the waterfront, featuring concerts and 
fireworks.

Infos : 02 31 21 46 00 

 F2

 C2

6 JUIN 

PARADE DE LA LIBERTÉ 
LIBERTY PARADE

VIERVILLE-SUR-MER  •  Rue de la Hérode  I  13 h à 14 h	  C2
→ �Civils en tenues d'époque vont défiler aux côtés des enfants de Vierville-

sur-Mer, symbolisant la transmission de la mémoire et des valeurs de liberté 
aux nouvelles générations. Cette parade sera accompagnée d'un groupe de 
cornemuse qui guidera nos pas dans la mémoire et l'espoir.

→ �Civilians dressed in vintage costumes will march with children of Vierville-sur-
Mer, symbolizing the passing down of memory and the values of freedom to 
future generations. The parade will be accompanied by a bagpipe band, whose 
music will guide us on a journey of remembrance and hope.

Infos : 02 31 22 41 73 

6 JUIN 

PARACHUTAGES À OMAHA BEACH 
PARACHUTE DROPS AT OMAHA BEACH

VIERVILLE-SUR-MER  •  Rue de la Hérode  I  18 h à 19 h	  C2
→ �Les parachutistes de l'association Airborne Center sauteront au-dessus 

d'Omaha Beach. 
→ �Skydivers from the Airborne Center will jump over Omaha Beach.

Infos : 02 31 22 41 73
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6 JUIN

SPECTACLE PYROTECHNIQUE
FIREWORKS DISPLAY 

ARROMANCHES-LES-BAINS  •  23 h à 00 h
Esplanade du musée du Débarquement /  
D-Day Museum Esplanade

→ �Spectacle pyrotechnique tiré depuis le toit du musée du 
Débarquement.

→ �Fireworks display launched from the rooftop of the D-Day 
Museum.

Infos : 02 31 22 34 31 

 E2

6 JUIN

PRÉSENTATION DYNAMIQUE DE CAVALERIE 
ALLEMANDE PAR HVCA
LIVE PRESENTATION OF GERMAN CAVALRY BY HVCA  

VIERVILLE-SUR-MER  •  11 h à 17 h	  C2
Parking du musée D-Day Omaha / D-Day Omaha Museum parking lot 

→ �Grâce à l'association HVCA, venez découvrir la cavalerie allemande et son 
rôle durant la Seconde Guerre Mondiale. Accessible à tous.

→ �Thanks to the HVCA, come and learn about the German cavalry and its role 
during World War II. Open to all.

Infos : 02 31 21 71 80 

6 JUIN 

RASSEMBLEMENT DE JEEP 
JEEP RALLY

VIERVILLE-SUR-MER  •  16 h à 18 h	  C2
Parking du musée D-Day Omaha / D-Day Omaha Museum parking lot 

→ �Rendez-vous au musée D-Day Omaha pour les passionnés de ce véhicule 
mythique. Un espace dédié rien que pour vos jeeps pour un rassemble-
ment attendus par nos nombreux visiteurs. Accessible à tous.

→ �Head to the D-Day Omaha Museum if you’re a fan of this legendary vehicle. 
A dedicated area just for your Jeeps—a gathering eagerly anticipated by our 
many visitors. Open to all.

Infos : 02 31 21 71 80 

6 JUIN 

CONCERT - KANNIBAL SWING
ARROMANCHES-LES-BAINS  •  21 h à 22 h 	  E2
Esplanade du musée du Débarquement / Esplanade in front  
of the D-Day Museum

→ �Kannibal Swing propose des chansons et musiques traditionnelles tirées 
du répertoire swing français et américain.

→ �Kannibal Swing performs traditional songs and music from the French and 
American swing repertoire.

Infos : 02 31 22 34 31

6 JUIN

SOIRÉE KARAOKÉ 
KARAOKE NIGHT

VIERVILLE-SUR-MER  •  Rue de la Hérode  I  19 h à 22 h 30	  C2
→ �À l’occasion des commémorations du Débarquement, venez partager un 

moment convivial et festif lors de notre grande soirée karaoké spéciale 
D-Day !

→ �To mark the D-Day commemorations, come join us for a fun and festive 
evening at our big D-Day karaoke party!

Infos : 02 31 22 41 73 

6 JUIN

BAL DE LA LIBÉRATION
LIBERATION BALL

LE MOLAY-LITTRY  •  19 h	  C3 
Place du Marché / Market Square

→ �Venez célébrer l'anniversaire de la Libération, dans une ambiance festive 
et historique. Animation musicale variée et piste de danse avec initiation. 
Tenue d'époque recommandée. Petite restauration sur place.

→ �Come celebrate Liberation anniversary in a festive and historic atmosphere. 
Enjoy a variety of live music and a dance floor with introductory lessons. 
Vintage clothes recommended. Drinks and food available on site.

Infos : 06 99 51 83 31
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7 JUIN 

17E SALON DU LIVRE DE LA BATAILLE 
DE NORMANDIE À AUDRIEU 
17TH BATTLE OF NORMANDY BOOK FAIR IN AUDRIEU

AUDRIEU  •  Château / Castle  I  9 h 30 à 18 h	  E3
→ �Pour sa 17e édition, le salon du livre de la Bataille de Normandie 

rassemblera plus d’une trentaine d’éditeurs, auteurs, historiens et 
vétérans, qui présenteront et dédicaceront leurs ouvrages (biographies, 
romans, BD…) sur le thème du Débarquement du 6 juin 1944 et de la 
Bataille de Normandie.

→ �For its 17th edition, the Battle of Normandy Book Fair will gather more than 
thirty publishers, authors, historians, and veterans, who will present and 
sign their books (biographies, novels, comic books, etc.) on the theme of the 
D-Day landings on June 6, 1944, and the Battle of Normandy.

Infos : 06 07 59 46 02 

7 JUIN

BAL DE CLÔTURE  
“THANKS AND SWING PARTY” 
CLOSING BALL “THANKS AND SWING PARTY”

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  •  Rue de la Liberté  I  20 h à 00 h	  A1
→ �20 h - 00 h : Bal de clôture “Thanks and Swing Party”, avec la participation 

des Ladies of Liberty et du groupe Madison and Co. 20€/pers. (1 assiette 
et 1 boisson). Sur réservation.

→ �8: p.m. - 12: a.m.: Closing dance “Thanks and Swing Party,” featuring the 
Ladies of Liberty and the band Madison and Co. €20 per person (includes 
one meal and one drink). Reservations required.

Infos : C-47 Club Normandy Chapter 

7 JUIN

BAL DE LA LIBERTÉ FREEDOM BALL 
BAYEUX  •  12 h
Place Charles de Gaulle / Charles de Gaulle Square

→ �Bayeux fête sa liberté retrouvée avec 3 formations : L'Orphéon 
à 13 h avec un chœur d'hommes à 12 voix, Big band E2M à  
13 h 45 avec une trentaine de musiciens, Sassy Swingers (swing 
dixie) à 15 h. Ça swingue dans un style délicieusement rétro ! 
Restauration sur place (ou amener son pique-nique).

→ �Bayeux celebrates its regained freedom with three performances: 
L'Orphéon at 1:00 p.m. featuring a 12-voice men’s choir, Big Band 
E2M at 1:45 p.m. with about thirty musicians, and Sassy Swingers 
(Dixie swing) at 3:00 p.m. It’s a delightful retro swing party! Food 
available on site (or bring your own picnic).

Infos : 02 31 92 03 30 

7 JUIN

ANIMATIONS ET CONFÉRENCES - 
NORMANDY VICTORY MUSEUM  
ANIMATIONS AND CONFERENCES - NORMANDY  
VICTORY MUSEUM  

CARENTAN-LES-MARAIS  •  12 h
Place Charles de Gaulle / Charles de Gaulle Square

→ �Journée d’animations : Village Défense avec l’Armée de 
Terre, démonstrations de la machine Enigma, conférence, 
dédicaces d’auteurs et deux concerts (Musique & Mémoires 
et Swing Melodies Orchestra).

→ �A day full of activities: Defense Village with the Army, 
demonstrations of the Enigma machine, a lecture, book 
signings by authors, and two concerts (Musique & Mémoires 
and the Swing Melodies Orchestra).

Infos : 02 33 71 74 94  

 D2

 A2

7 JUIN

CONCERT MADEESON&CO 
VIERVILLE-SUR-MER  •  12 h à 14 h	  C2
Parking du musée D-Day Omaha / D-Day Omaha Museum car park 

→ �Replongez dans les classiques musicaux des années 40 grâce à 
Madeeson&Co. Accessible à tous.

→ �Rediscover the musical classics of the 1940s with Madeeson&Co. Open to all.

Infos : 02 31 21 71 80 
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7 JUIN

CONFÉRENCE « LE DÉMINAGE  
EN NORMANDIE, 1944-1948 » 
TOM WILSON & DAWN CORNELIO 
CONFERENCE: “MINE CLEARANCE IN NORMANDY, 1944-1948” - 
TOM WILSON & DAWN CORNELIO

COURSEULLES-SUR-MER  •  15 h à 16 h	  F2
Centre Juno Beach / Juno Beach Center

→ �Près de 6 millions de mines ont été posées sur ordre du Maréchal Rommel 
dans le cadre du Mur de l’Atlantique, afin de protéger les plages françaises 
contre une invasion.

→ �Nearly 6 million mines were laid on the orders of Field Marshal Rommel as 
part of the Atlantic Wall, to protect the French beaches against an invasion.

Infos : 02 31 37 32 17

PAYANT
20 € par
personne
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7 JUIN

JOURNÉE FESTIVE ET  
GRAND PARACHUTAGE 
FESTIVE DAY WITH A GREAT PARACHUTE DROP 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE
→ �8 h : Grand Parachutage (La Fière). 14 h : Concert Impasse des 

Vertus (chansons françaises). 16 h : Cérémonie au monument 
Iron Mike (La Fière). 16 h -17 h 30 : Bal de la Liberté animé par 
Flashback. 19 h : Accueil des troupes et grande parade. 19 h 30 :  
Concert Flashback - partie 2.

→ �8 a.m.: Grand Parachute Drop (La Fière). 2 p.m.: Concert at 
Impasse des Vertus (French songs). 4 p.m.: Ceremony at the Iron 
Mike Monument (La Fière). 4-5:30 p.m.: Freedom Ball featuring 
Flashback. 7 p.m.: Welcome ceremony for the troops and grand 
parade. 7:30 p.m.: Flashback concert - part 2.

Infos : 02 33 41 31 18   

 A1
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7 JUIN

DÉFILÉ DE VÉHICULES D’ÉPOQUE 
VINTAGE CAR PARADE

VIERVILLE-SUR-MER  •  Rue de la Hérode  I  10 h 45 à 12 h	  C2
→ �Ne manquez pas le défilé de plus de 50 véhicules d’époque traversant 

Omaha Beach !
→ �Don't miss the parade of more than 50 vintage vehicles driving through 

Omaha Beach!

Infos : 02 31 22 41 73

7 JUIN

JOURNÉE FESTIVE 
FESTIVE DAY

CARENTAN-LES-MARAIS	  A2
Place Vauban / Vauban Square

→ �14 h 30 - 15 h 30 : Conférence « Le crépuscule des aigles » par Denis Van 
Den Brink (Théâtre Halle). 15 h - 17 h : Défilé et exposition de véhicules 
WWII (place du Marché aux Pommes et place de la République). 13 h 30 -  
15 h 30 : Concert Les Mourot’s. (Place Vauban). 16 h 30 - 18 h :  
Concert Tribute Queen. 

→ �2:30-3:30 p.m.: Conference “The Twilight of the Eagles” by Denis Van Den 
Brink (Theater Hall). 3-5 p.m.: WWII vehicle parade and exhibition (Place 
du Marché aux Pommes and Place de la République). 1:30 p.m. - 3:30 p.m.: 
Concert by Les Mourot’s. (Place Vauban). 4:30 - 6:p.m.: Queen Tribute 
Concert.

Infos : Mairie 

7 JUIN 

MARATHON DE LA LIBERTÉ I NORMANDY 
RUNNING FESTIVAL 
FREEDOM MARATHON I NORMANDY RUNNING FESTIVAL

CAEN  •  Stade Hélitas / Helitas Stadium  I  8 h 40 à 15 h 30 	  F3
→ �Le Marathon de la Liberté se déroulera le dimanche 7 juin 2026. Cette 

39e édition proposera une expérience sportive et mémorielle unique, sur 
les traces des héros de l’Histoire, au cœur des sites emblématiques du 
Débarquement.

→ �The Freedom Marathon will take place on Sunday, June 7, 2026. This 39th 
edition will offer a unique athletic and commemorative experience, 
following in the footsteps of historical heroes through the iconic sites of 
the D-Day landings.

Infos : 09 72 44 91 49 
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7 JUIN 

PARADE DU D-DAY 
D-DAY PARADE

OUISTREHAM  •  10 h 30 à 13 h	  G2/G3
Place Alfred Thomas / Alfred Thomas Square 

→ �Parade en ville avec véhicules militaires, cornemuses, tambours et 
figurants en tenues d’époque, de Colleville-Montgomery jusqu’à la place 
Alfred Thomas. Un moment fort organisé par RARE et Couleurs Celtes.

→ �In-town parade through town featuring military vehicles, bagpipes, drums, 
and participants in period costumes, from Colleville-Montgomery to Alfred 
Thomas Square, a highlight organized by RARE and Couleurs Celtes.

Infos : 02 31 97 73 25 

12 JUIN

THÉÂTRE : D-DAY « JE NE CRAINS AUCUN 
MAL CAR TU ES AVEC MOI » 
THEATER: D-DAY “I FEAR NO EVIL, FOR YOU ARE WITH ME”

SAINT-AUBIN-SUR-MER  •  La Halle  I  20 h	  F2
→ �Au milieu du tumulte, un homme rencontre une française : c’est le coup 

de foudre. 3 ans après la guerre, à Brooklyn, il pense encore à sa Frenchy 
et décide de tout quitter pour la retrouver. Sur réservation obligatoire par 
mail à damien.jeanne@saintaubinsurmer.fr

→ �In the middle of the chaos, a man meets a French woman: it’s love at 
first sight. Three years after the war, in Brooklyn, he still thinks about his 
“Frenchy” and decides to leave everything behind to find her. Prior booking 
required via email at damien.jeanne@saintaubinsurmer.fr

Infos : Mairie

13 JUIN

CYCLE DE CONFÉRENCES 
SERIES OF CONFERENCES 

ISIGNY-SUR-MER  •  18 h 30 à 20 h 30	  B2
Château de Vouilly / Vouilly Castle

→ �Conférences au Château de Vouilly (Isigny-sur-Mer) organisées par 
l'Association "Les amis du Château de Vouilly".

→ �Conferences at the Château de Vouilly (Isigny-sur-Mer) organized by the 
association “Les amis du Château de Vouilly.”

Infos : 06 42 37 56 10 
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DU 13 AU 14 JUIN 

FESTIVITÉS SUR LA STATION RADAR 44 
FESTIVITIES ON STATION RADAR 44

DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE  •  Station Radar 44  I  10 h à 18 h	  F2
→ �Exposition pour les Journées de l'Archéologie, ouverture du second 

bunker H622, camp de reconstitution, expositions de véhicules militaires, 
démonstrations.

→ �Exhibition for Archaeology Days, opening of the second H622 bunker, 
reenactment camp, military vehicle displays, demonstrations.

Infos : 07 54 48 77 32

13 JUIN 

SALON DU LIVRE 
BOOK FAIR 

ISIGNY-SUR-MER • Château de Vouilly / Vouilly Castle  I  14 h à 18 h	  B2
→ �Salon du livre organisé par l'Association "Les Amis du Château de Vouilly" 

regroupant une vingtaine d'écrivains sur les thèmes de la Seconde Guerre 
mondiale et des Correspondants de Guerre. 

→ �Book fair organized by the “Friends of the Château de Vouilly” Association, 
featuring some twenty authors writing on the themes of World War II and 
war correspondents.

Infos : 06 42 37 56 10 

14 JUIN 

RANDONNÉE PATRIMOINE  
« LA FORÊT PENDANT LA GUERRE » 
HERITAGE HIKE: “THE FOREST DURING THE WAR”

MONTFIQUET  •  D572  I  10 h à 12 h 	  C3
→ �La forêt de Cerisy et ses environs ont été témoins de nombreux 

évènements durant la Seconde Guerre mondiale. Découvrez à travers des 
témoignages d’habitants de l’époque, l'occupation à partir de 1941 et la 
libération en 1944. 

→ �The Cerisy forest and its surroundings witnessed events during World 
War II. Through the accounts of residents from that time, learn about the 
occupation beginning in 1941 and the liberation in 1944.

Infos : 02 31 21 46 00 

14 JUIN 

ARROMANCHES D-DAY CROSS TRIATHLON
ARROMANCHES-LES-BAINS  •  Place du 6 juin  I  11 h à 15 h	  E2

→ �Natation au milieu du port artificiel Mulberry, partie VTT sur les plages 
du Débarquement puis dans les terres, et une course à pied sur les 
magnifiques hauteurs d'Arromanches. Un parcours sur les traces de 
l'Histoire contemporaine.

→ �Swimming in the middle of the Mulberry artificial harbor, mountain biking 
along the D-Day beaches and inland and running through the beautiful hills 
of Arromanches. The route traces the footsteps of modern history. 

Infos : usccaentriathlon.organisation@gmail.com

PAYANT
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CAMPS DE 
RECONSTITUTION 
REENACTMENT CAMPS

DU 2 AU 7 JUIN

CRISBECQ DDAY CAMP 
SAINT-MARCOUF  •  Route de Crisbecq  I  10 h à 20 h	  A1

→ �Découvrez les 22 blockhaus de la plus puissante batterie d'artillerie des 
plages du Débarquement, avec la présence de camps US et allemand et 
de véhicules d'époque.

→ �Discover the 22 bunkers of the most powerful artillery battery on the D-Day 
beaches, featuring U.S. and German camps vintage vehicles.

Infos : 09 82 57 61 92

CAMP ARCA NEVER FORGET 
CARENTAN-LES-MARAIS  •  8 Vlg de la Haute Addeville	  A2

→ �Camp de reconstitution avec 50 passionnés. Immersion dans la vie de 
camp des soldats américains et allemands.

→ �A reenactment camp with 50 enthusiasts. An immersive experience of camp 
life for American and German soldiers.

Infos : ARCA Normandie 1944 

3 JUIN 14 h à 19 h 10 h à 16 h7 JUIN

3, 5 & 6 JUIN 

REMEMBER CAMP 
AZEVILLE  •  41 La Rue  I  10 h à 18 h 	  A1

→ �Camp de reconstitution. Animations petits et grands, immersion théâtralisée, 
boutique 40ies, marche immersive, présence de l'équipe du film "7 Jours en 
juin". Ouvert exceptionnellement de 10h à 22h le samedi 6 juin.

→ �Reenactment camp. Activities for all ages, theatrical immersion, 1940s shop, 
immersive walk, and attendance of the cast and crew of the film “7 Days in 
June.” Open exceptionally from 10 a.m. to 10 p.m. on Saturday, June 6.

Infos : 06 28 22 68 72
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DU 4 AU 8 JUIN

CAMP DE BASE SUR LA STATION RADAR 44 
BASE CAMP AT RADAR STATION 44

DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE  •  10 h à 18 h 	  F2
Station Radar 44

→ �Présentation statique de certains véhicules sur le terrain du musée 
suivant leur planning de manifestations auxquelles ils participent.

→ �Static display of certain vehicles on the museum grounds, depending on the 
schedule of events they participate in.

Infos : 07 57 48 77 32

DU 5 AU 7 JUIN 

1944 : LES BRITANNIQUES  
LIBÈRENT AUDRIEU - CAMP  
DE RECONSTITUTION 
1944: BRITISH FORCES FREED AUDRIEU - 
REENACTMENT CAMP

AUDRIEU  •  Château d'Audrieu / Audrieu Castle   I  9 h 30 à 18 h
→ �Dans le cadre des festivités autour de la liberté retrouvée, 

le village d’Audrieu sera plongé au cœur de l’histoire vivante, 
offrant au public une immersion dans les événements 
marquants de la Libération de la Normandie en 1944. Plus 
de 30 véhicules blindés légers du Commonwealth seront 
présentés.

→ �During the festivities celebrating regained freedom, the town 
of Audrieu will be transported back in time, offering visitors a 
chance to experience the key events of the 1944 Liberation of 
Normandy. More than 30 Commonwealth light armored vehicles 
will be on display.

Infos : 02 31 80 67 08 
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DU 3 AU 7 JUIN 

CAMP GÉRONIMO 
SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  •  9 h à 19 h 	  A1
Rue du Docteur Masselin

→ �Camp de reconstitution de l'armée américaine, ateliers et démonstrations 
dans le camp, exposition de chars et animations hors les murs.

→ �U.S. Army reenactment camp, workshops and demonstrations within the 
camp, tank exhibition, and outdoor activities.

Infos : 02 33 41 41 35 

DU 3 AU 7 JUIN 

CAMP TEXAS À LA BATTERIE DE CRASVILLE 
TEXAS CAMP AT THE CRASVILLE BATTERY

CRASVILLE  •  Lieu-dit les landes  I  9 h à 22 h 	  A1
→ �Camp de reconstitution, visite des blockhaus, exposition et 

démonstration de chars et de véhicules. Concert tous les soirs. Buvette 
et restauration sur place.

→ �Reenactment camp, tour of the bunkers, exhibition and demonstration of tanks 
and vehicles. Concert every evening. Refreshments and food available on site.  

Infos : Association Atlantic Wall 44

DU 4 AU 7 JUIN 

RECONSTITUTION DE CAMPEMENTS 
MILITAIRES BRITANNIQUES ET ALLEMANDS
REENACTMENT OF BRITISH AND GERMAN MILITARY CAMPS

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE 	  G3
Batterie de Merville / Merville Battery 

→ �Dans le cadre des festivités du 82e anniversaire du Débarquement, 
rencontrez ces passionnés qui, le temps d'un week-end, se plongent 
dans le passé en reconstituant ces campements militaires britanniques 
et allemands. Découvrez la vie et le matériel des soldats durant la 2nde 
guerre mondiale. Fermés durant les cérémonies commémoratives. Inclus 
dans le prix du billet - 9,50€ 

→ �During the celebrations marking the 82nd anniversary of D-Day, meet these 
enthusiasts who step back in time for a weekend by recreating British and 
German military camps. Discover the daily life and equipment of soldiers 
during World War II. Closed during the commemorative ceremonies. 
Included in the ticket price - €9.50

Infos : 02 31 91 47 53
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DU 5 AU 7 JUIN 

CAMP CHURCHILL 
ARROMANCHES-LES-BAINS  •  11 h à 18 h 30	  E2
Ancien presbytère / Former parsonage

→ �Camp de reconstitution historique présentant des scènes de vie de l'an-
née 1944. Au programme de cette immersion : reconstitution de bivouacs 
militaires (britanniques et allemands), mise en lumière de la vie civile sous 
l'Occupation et à la Libération, animations musicales.

→ �A historical reenactment camp featuring scenes from daily life in 1944. 
Highlights of this immersive experience include reenactments of military 
encampments (British and German), a focus on civilian life during the 
Occupation and the Liberation, and musical performances.

Infos : 02 31 22 34 31

DU 5 AU 7 JUIN

OMAHA BEACH MEMORIES CAMP 
SAINT-LAURENT-SUR-MER  •  10 h à 19 h	  C2
27 rue du Val  I  Maison de la Libération / House of Liberation

→ �Camp de reconstitution militaire et vie civile d'époque, période : juin 44 
avec scènes de vie, nombreux véhicules, tentes, poste médical militaire 
Croix Rouge ainsi qu'une visite gratuite de la maison de la libération 6 juin 
1944 reconstituée comme dans les années 40.

→ �Reenactment camp of military and civilian life, set in June 1944, featuring 
scenes of daily life, numerous vehicles, tents, a Red Cross military medical 
station, and a free tour of the House of Liberation (June 6, 1944), restored 
to its 1940s appearance.

Infos : 06 88 66 03 74

RECONSTITUTION D'UN POSTE  
DE COMMANDEMENT AU CHÂTEAU  
BEL ESNAULT 
A COMMAND POST AT CHÂTEAU BEL ESNAULT RECONSTRUCTED

CARENTAN-LES-MARAIS  •  6 Rue du Bel Esnault 	  A2
→ �Reconstitution du poste de commandement du 501st PIR de la 101st 

Airborne Division, salle des communications, poste médical avancé, 
périmètre défensif et la ligne de front. Visite nocturne le samedi 6 juin 
de 23 h  à 01 h. 

→ �Reenactment at the command post of the 501st PIR of the 101st Airborne 
Division with the communications room, the forward medical station, the 
defensive perimeter and the front line. Night tour on Saturday, June 6, from 
11 p.m. to 1 a.m.

Infos : Klondike Group

DU 5 AU 6 JUIN 13 h à 18 h
23 h à 01 hDU 6 AU 7 JUIN
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EXPOSITIONS 
EXHIBITIONS

JUSQU’AU 28 JUIN

DÉCOUVERTE DE LA BRODERIE OVERLORD 
DISCOVER THE OVERLORD EMBROIDERY 

ASNELLES  •  Boulevard de la Mer 	  E2 
→ �Sur la digue d’Asnelles, venez découvrir une reproduction de la D-Day 

Overlord Embroidery qui se trouve dans le D-Day Museum à Portsmouth. 
D'une longueur totale de 83 mètres, elle raconte l'histoire du jour J et de la 
bataille de Normandie à travers 34 panneaux cousus à la main.

→ �On Asnelles dike, come see a reproduction of the D-Day Overlord Embroidery 
housed at the D-Day Museum in Portsmouth. This 83 meters-long 
embroidery tells the story of D-Day and the Battle of Normandy through 
34 hand-sewn panels.

Infos : 02 31 80 67 08

EXPOSITION "SYSTÈME D-[DAY].  
QUAND LES PAYSANS NORMANDS 
RÉUTILISENT LE MATÉRIEL MILITAIRE 
DE LA SECONDE GUERRE MONDIALE"
EXHIBITION “SYSTEME D-[DAY]. WHEN NORMAN FARMERS REUSE 
WORLD WAR II MILITARY EQUIPMENT”

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  •  1 rue de Beauvais  	  A1
→ �Au-delà du célèbre 6 juin 1944, de l'opération militaire du Débarquement 

et des parachutages qui ont fait la réputation de Sainte-Mère-Église, la 
ferme-musée du Cotentin souhaite questionner le quotidien des civils 
dans cette guerre et la période de la Reconstruction qui a suivi. Fermé 
le samedi.

→ �Beyond the famous D-Day on June 6, 1944, the military operation of the 
Normandy landings, and the parachute drops that made Sainte-Mère-
Eglise famous, the Cotentin Farm Museum aims to explore the daily lives of 
civilians during the war and the Reconstruction period that followed. Closed 
on Saturdays.

Infos : 02 33 95 40 20

JUSQU’AU 30 JUIN 

DU 1ER JUILLET AU 31 AOÛT 

14 h à 18 h

11 h à 19 h
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JUSQU’AU 1ER NOVEMBRE  

EXPOSITION : "LAISSE BÉTON ?" 
EXHIBITION: “LAISSE BÉTON?” 

AZEVILLE  •  La Rue 
→ �Cette série de 27 photographies explore les traces de la Seconde 

Guerre mondiale dans le paysage manchois, de Utah Beach à la 
Hague en passant par Carentan et Cherbourg. À travers ces clichés, 
le visiteur est invité à s’interroger : quel devenir pour ces témoins 
du passé ?

→ �This series of 27 photographs explores the traces of World War 
II in the Normandy landscape, from Utah Beach to La Hague, via 
Carentan and Cherbourg. Through these images, visitors are invited 
to wonder: what will these reminders of the past become?

Infos : 02 33 40 63 05 

JUSQU’AU 1ER NOVEMBRE 

EXPOSITION TEMPORAIRE EXTÉRIEURE 
"DÉBARQUEMENTS NORMANDIE - PROVENCE : 
LA MER, CLÉ DE LA VICTOIRE" 
OUTDOOR TEMPORARY EXHIBITION: “THE NORMANDY-PROVENCE 
LANDINGS: THE SEA, KEY TO VICTORY” 

ARROMANCHES-LES-BAINS	  E2
Jardin des pins / Pine garden

→ �Exposition temporaire extérieure "Débarquements Normandie - Provence : 
la mer, clé de la victoire". Visible dans le jardin des pins, derrière le Musée du 
Débarquement.

→ �Temporary outdoor exhibition: “The Normandy-Provence Landings: The sea, 
key to victory.” On view in the Pine Garden, behind the D-Day Museum.

Infos : 02 31 22 34 31 

JUSQU'AU 19 SEPTEMBRE 

STANDING WITH GIANTS 
VER-SUR-MER
Mémorial Britannique / British Memorial

→ �Inaugurée pour le 80e anniversaire du Débarquement, l’installation 
des 1475 silhouettes de géants en métal a marqué les esprits. En 
2026, ces figures émouvantes reviendront sur la colline de Gold 
Beach pour rendre hommage aux héros de 1944. Un hommage 
émouvant aux soldats, médecins, résistants, opérateurs radio, 
aviateurs et héros inconnus, à découvrir absolument. 

→ �Inaugurated for the 80th anniversary of the D-Day landings, the 
installation of 1,475 silhouettes of metal giants left a lasting 
impression. In 2026, these moving figures will return to the hill of 
Gold Beach to pay tribute to the heroes of 1944. A moving tribute 
to soldiers, doctors, resistance fighters, radio operators, airmen and 
unknown heroes, a must-see.

Infos : 02 31 80 67 08

JUSQU’AU 1ER NOVEMBRE 

EXPOSITION - LA GUERRE S’AFFICHE 
EXHIBITION - WAR ON DISPLAY  

CARENTAN-LES-MARAIS	  A2
→ �Découvrez la France de la Seconde Guerre mondiale à travers une centaine 

d’affiches de propagande originales, révélant comment l’image a façonné 
les esprits entre 1939 et 1945. 

→ ��Discover France during World War II through some 100 original propaganda 
posters, revealing how imagery shaped public opinion between 1939 and 1945.

Infos : 02 33 71 74 94 
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JUSQU’AU 3 JANVIER 2027 

EXPOSITION TEMPORAIRE  
« MONUMENTS MEN » 
TEMPORARY EXHIBITION: “MONUMENTS MEN”

COLLEVILLE-SUR-MER  •  10 h à 13 h et de 14 h à 18 h	  D2
Overlord Museum 

→ �Overlord Museum et AWAY FROM HOME ont le plaisir de présenter une 
exposition consacrée à l’histoire des « Monuments Men » : un groupe 
d’experts en art « historiens, conservateurs, architectes, artistes, 
archivistes et universitaires » intégrés aux forces armées de la Libération.

→ �The Overlord Museum and AWAY FROM HOME are pleased to present an 
exhibition dedicated to the history of the “Monuments Men”: a group of art 
experts - “historians, curators, architects, artists, archivists, and scholars” 
- who were integrated into the Allied forces during the Liberation.

Infos : 02 31 22 00 55 

JUSQU’AU 31 DECEMBRE 2027

EXPOSITION TEMPORAIRE :  
MON ENFANCE, 1939-1945 
TEMPORARY EXHIBITION: MY CHILDHOOD, 1939–1945

COURSEULLES-SUR-MER  •  10 h à 17 h 	  F2
Centre Juno Beach / Juno Beach Center

→ �Plongez dans le quotidien des enfants normands et canadiens pendant la 
Seconde Guerre mondiale.

→ �Delve into the daily life of Norman and Canadian children during World War II. 

Infos : 02 31 37 32 17

JUSQU’AU 11 NOVEMBRE

EXPOSITION - LA 2E DB  
ET LE SERMENT DE KOUFRA 
EXHIBITION - THE 2ND ARMORED DIVISION  
AND THE OATH OF KOUFRA

ECAUSSEVILLE  •  La Bazirerie 	  A1 
→ �Découvrez l’histoire du Débarquement de la 2e Division Blindée au Musée 

du Hangar à Dirigeables d’Écausseville. Dans ce lieu où un graffiti d’un 
soldat évoquant le serment de Koufra a été découvert, plongez dans 
l’épopée des hommes du général Philippe Leclerc de Hauteclocque. 

→ �Discover the story of the 2nd Armored Division’s landing at the Écausseville 
Airship Hangar Museum. At this site where graffiti made by a soldier 
recalling the Oath of Koufra was discovered, delve into the epic tale of 
General Philippe Leclerc de Hauteclocque’s men.

Infos : Association des Amis du Hangar à Dirigeables 
d’Ecausseville 

JUSQU’AU 15 NOVEMBRE 

EXPOSITION : DANS L'ENFER DU PACIFIQUE 
EXHIBITION: IN THE HELL OF THE PACIFIC

QUINEVILLE  •  18 Avenue de la Plage 	  A1 
→ �Cette exposition retrace les événements qui se sont déroulés dans cette 

zone géographique du globe entre 1895 et 1975, des grandes batailles de 
la Seconde Guerre mondiale aux événements antérieurs et postérieurs, 
comme l'invasion de la Chine par les Japonais, ou les guerres de Corée et 
du Vietnam.

→ �This exhibition traces the events that took place in this region of the world 
between 1895 and 1975, from the major battles of World War II to the events 
that preceded and followed it, such as the Japanese invasion of China and 
the Korean and Vietnam Wars.

Infos : 02 33 95 95 95

JUSQU’AU 31 DÉCEMBRE 

EXPOSITION TEMPORAIRE 
« LA GUERRE DE JIM » 
TEMPORARY EXHIBITION: “JIM’S WAR”

COURSEULLES-SUR-MER  •  10 h à 17 h	  F2
Centre Juno Beach / Juno Beach Center 

→ �À travers une sélection de dessins exceptionnels réalisés sur le vif, on 
découvre les années de service de Jim, artiste canadien qui a servi dans 
les Forces armées pendant la Seconde Guerre mondiale. Hall du Centre 
Juno Beach. Gratuit et libre d’accès. 

→ �Through a selection of exceptional drawings created live, visitors can 
explore the military career of Jim, a Canadian artist who served in the Armed 
Forces during World War II. Juno Beach Center Hall. Free admission.

Infos : 02 31 37 32 17 © 
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DU 31 MAI 2026 AU 30 NOVEMBRE 2027

EXPOSITION - LES COMICS 
ENTRENT EN GUERRE 
EXHIBITION - COMICS ENTER THE WAR

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  •  14 Rue Eisenhower	  A1 
→ �L’exposition explore la naissance des comics et leur rôle de propagande 

pendant la Seconde Guerre mondiale. Elle propose également un making-
of inédit de la bande dessinée dédiée au célèbre parachutiste John Steele. 

→ �The exhibition explores the origins of comic books and their role in 
propaganda during World War II. It also features an original behind-the-
scenes look at the comic book dedicated to the famous paratrooper John 
Steele.

Infos : 02 33 41 41 35

DU 1ER JUIN AU 30 SEPTEMBRE 

EXPOSITION "LES FEMMES 
DANS LA RÉSISTANCE" 
EXHIBITION: “WOMEN IN THE RESISTANCE”

SAINT-LAURENT-SUR-MER  •  10 h à 19 h	  C2
27 rue du Val  I  Maison de la Libération

→ �Exposition "Les Femmes dans la Résistance" organisée par l'association 
"Les Fleurs de la Résistance"

→ �Exhibition: “Women in the Resistance” organized by the association "Les 
Fleurs de la Résistance"

Infos : Association Les Fleurs de la Résistance 

DU 1ER AU 30 JUIN 

EXPOSITION WW2 ET 
SES DIORAMAS MILITAIRES 
WW2 EXHIBITION AND ITS MILITARY DIORAMAS

OSMANVILLE  •  14 h à 19 h 	  B2
Musée Station 70 / Station 70 Museum

→ �Exposition WW2 et ses dioramas militaires organisée par le Musée Station 70.
→ �WW2 exhibition and military dioramas, organized by Station 70 Museum.

Infos : Le Musée Station 70

DU 8 MAI AU 14 JUIN

EXPOSITION ÉVÉNEMENT : 
SUR LES TRACES DES HÉROS CHINOIS 
MÉCONNUS DU DÉBARQUEMENT  
SPECIAL EXHIBITION: IN THE FOOTSTEPS OF THE 
UNKNOWN CHINESE HEROES OF D-DAY 

VER-SUR-MER  •  Mémorial britannique / British Memorial
→ �En 1944, 24 officiers de marine chinois se préparaient à partir à 

l'assaut de l'Europe occupée avec la Royal Navy britannique. Venez 
découvrir cette exposition pour en savoir plus sur ce chapitre 
rarement conté de solidarité internationale entre Asie et Occident, 
unis dans la lutte pour la liberté. L'exposition sera visible sur le 
territoire de Seulles Terre et Mer jusqu'à fin septembre. Infos sur 
le site internet de Gold Beach Tourisme.

→ �En 1944, 24 Chinese naval officers were preparing to set sail 
for occupied Europe with the British Royal Navy. Come explore 
this exhibition to learn more about this little-known chapter of 
international solidarity between Asia and the West, united in the 
fight for freedom. This exhibition will be on display on Seulles Terre 
et Mer territory until late September. More information available on 
Gold Beach Tourism website.

Infos : 02 31 80 67 08  
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DU 5 AU 7 JUIN 

EXPOSITION TEMPORAIRE « HISTOIRE 
PARTAGÉE, MÉMOIRES PARTAGÉES » 
TEMPORARY EXHIBITION: “SHARED HISTORY, SHARED MEMORIES”

COLLEVILLE-SUR-MER  •  10 h à 13 h et de 14 h à 18 h 
Overlord Museum	  D2

→ �L’association Deep Respect invite le public à découvrir l’exposition 
Histoire partagée, mémoires partagées au Musée Overlord. 

→ �The Deep Respect Association invites the public to visit the exhibition 
“Shared history, shared memories” at the Overlord Museum.

Infos : 02 31 22 00 55 

JUSQU'AU 31 DÉCEMBRE

THE LONGEST YARN
CARENTAN-LES-MARAIS   •  Place de l'Église	  A2

→ �Après avoir été vue par 500 000 personnes dans le monde entier, The 
Longest Yarn revient en Normandie. Cette fresque tricotée de 80 mètres, 
retraçant le Débarquement, s’installe à l’église de Saint-Hilaire-Petitville 
où elle sera complétée par de nouveaux  éléments. 

→ �After being seen by 500,000 people around the world, The Longest Yarn is 
returning to Normandy. This 80-meter-long knitted tapestry, depicting the 
D-Day landings, will be installed at the church in Saint-Hilaire-Petitville, 
where it will be expanded with new elements.

Infos : www.thelongestyarn.com

DU 3 AU 14 JUIN 

EXPOSITION "39/45,  
LES ENFANTS DANS LA GUERRE" 
EXHIBITION: “39-45: CHILDREN IN WAR”

LA CAMBE  •  Salle des Fêtes / Festival Hall  I  10 h à 19 h	  C2 
→ �Exposition "39/45, les enfants dans la guerre" organisée par la mairie de 

La Cambe.
→ Exhibition “39/45: Children in War,” organized by La Cambe City Hall.

Infos : 02 31 22 71 86

DU 4 AU 10 JUIN 

EXPOSITION : LES ARTISTES DES BARBELÉS 
EXHIBITION: ARTISTS OF THE BARBED WIRE

QUINEVILLE  •  18 Avenue de la Plage  I  14 h à 19 h	  A1
→ �L'exposition "Les artistes des barbelés - prisonniers de guerre dans les 

stalag" est consacrée aux prisonniers de guerre en Allemagne.
→ �The exhibition “Artists of the barbed wire: prisoners of war in the stalags” is 

dedicated to war prisoners in Germany.

Infos : 02 33 95 95 95 

DU 4 AU 7 JUIN & DU 13 AU 14 JUIN 

EXPOSITIONS LIÉES AU D-DAY 
EXHIBITIONS RELATED TO D-DAY

ISIGNY-SUR-MER  •  14 h à 18 h
Château de Vouilly / Vouilly Castle 

→ �Expositions organisées par l'Association "Les Amis du Château de 
Vouilly".

→ �Exhibitions organized by the “Les Amis du Château de Vouilly” 
Association.

Infos : Association "Les Amis du Château de Vouilly" 
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MARCHÉS D’ANTIQUITÉS  
ANTIQUE FAIRS

DU 30 AU 31 MAI

BOURSE AUX ANTIQUITÉS  
MILITAIRES
MILITARY ANTIQUES FAIR

PICAUVILLE   •  8 h à 16 h 30 	  A1
Rue Marcel Rachine 

→ Bourse aux antiquités militaires.
→ Military Antiques Fair.

Infos : 07 83 19 49 43

DU 30 MAI AU 6 JUIN

BOURSE MILITARIA 
MILITARY FAIR

COLLEVILLE-SUR-MER  •  9 h à 18 h 	  D2
Big Red One Museum

→ Bourse Militaria au Big Red One Museum à Colleville-sur-Mer.
→ Bourse Militaria at the Big Red One Museum in Colleville-sur-Mer.

Infos : Big Red One Museum
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DU 3 AU 4 JUIN

BOURSE MILITARIA 
MILITARY FAIR

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE   •  8 h à 17 h 30 	  A1
Rue de la Liberté

→ Bourse aux antiquités militaires, grand chapiteau. Buvette et restauration.
→ Military Antiques Fair, under a large tent. Refreshments and food available.

Infos : 06 61 36 90 50

5 JUIN

SALON DES ANTIQUITÉS MILITAIRES 
MILITARY ANTIQUES FAIR

VIERVILLE-SUR-MER  •  8 h à 16 h 30 	  C2
Route de Louvières 

→ Salon des antiquités militaires organisé à Vierville-sur-Mer.
→ Military antique fair held in Vierville-sur-Mer.

Infos : Association de collectionneurs de véhicules militaires 
anciens
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DU 11 AU 14 JUILLET

BOURSE ET BROCANTE MILITAIRES 
MILITARY FLEA MARKET AND ANTIQUE FAIR

COLLEVILLE-SUR-MER  •  9 h à 18 h 	  D2
Big Red One Museum

→ �Bourse et brocante militaires au Big Red One Museum à Colleville-sur-Mer.
→ �Military flea market and antique fair at the Big Red One Museum in 

Colleville-sur-Mer.

Infos : Big Red One Museum

6 JUIN

BOURSE AUX ANTIQUITÉS MILITAIRES
MILITARY ANTIQUE FAIR

CARENTAN-LES-MARAIS  •  8 h à 18 h 	  A2
Route Américaine

→ �Bourse aux antiquités militaires.
→ �Military Antiques Fair.

Infos : 06 60 73 71 71
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Le D-DAY Festival  
Normandy continue...

Concerts, festivals, feux d'artifice,  
bals, projections en plein air... la liberté 
est célébrée également tout l'été !

Concerts, festivals, fireworks, 
dances, open-air screenings... 
freedom is also celebrated all 
summer long!
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SE SOUVENIR POUR AGIR
EN  NORMANDIE,  LA MÉMOIRE DEVIENT SOLIDARITÉ. 

UN  DON = UN GESTE POUR LA PAIX.

J E  M’ E NGAGE

www.normandybattlefieldsforpeace.com

essentiem
FONDS DE DOTATION 
POUR UN TOURISME BIENVEILLANT

PAIEMENT SÉCURISÉ PARAU B ÉNÉFICE DE
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Retrouvez l’intégralité du programme  
actualisé en temps réel sur la page dédiée.

 Find out the full programme updated 
in real time on the web page
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